
Akademiese kundigheidsgebied 
Vertaling, sosiolinguistiek, taalbeplanning, taalburgerskap, tolking, 
semantiek, sintaksis, akademiese geletterdheid. 

Huidige navorsingsprojekte 

• Poësievertaling 

• Konsekwentheid in vertaling 

• Persepsies, taalburgerskap en Afrikaans 

• Taalpraktyk en niestandaardtale 
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